
SOLENNITA’ – FESTE – RICORRENZE DIVERSE - LETTURE POLIGLOTTE 

25 DICEMBRE – NATALE DEL SIGNORE – SOLENNITA’ – Messa dell’aurora 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 62,11-12 
TESTO ITALIANO 

 

 

11
Ecco ciò che il Signore fa sentire 

all’estremità della terra: «Dite alla figlia di Sion: 
“Ecco, arriva il tuo salvatore; ecco, egli ha con 
sé il premio e la sua ricompensa lo precede”.  
12

Li chiameranno “Popolo santo”, “Redenti del 
Signore”. E tu sarai chiamata Ricercata, “Città 
non abbandonata”». 

TESTO EBRAICO 

רֶץ 11 �יעַ� אֶל�קְצֵ
ה הָאָ� ה הִשְׁמִ 
ה יְהוָ�  הִנֵּ
�ה  וֹן הִנֵּ ה יִשְׁעֵ�ךְ בָּ�א הִנֵּ אִמְרוּ� לְבַת�צִיּ�

וֹ לְפָנָ)יו' וֹ וּפְעֻלָּת�  שְׂכָרוֹ� אִתּ�
דֶשׁ גְּאוּלֵ
י יְ 12 וּ לָה6ֶם עַם�הַקֹּ� �ה  וְקָרְא  הוָ

א נֶעֱזָ)בָה'   ֹ ה עִ�יר ל  וְלָךְ� יִקָּרֵ
א דְרוּשָׁ�

TESTO LATINO 
 

 

62:11 Ecce Dominus auditum fecit in 
extremis terrae dicite filiae Sion ecce 
salvator tuus venit ecce merces eius cum 
eo et opus eius coram illo 62:12 et 
vocabunt eos Populus sanctus Redempti a 
Domino tu autem vocaberis Quaesita 
civitas et non Derelicta. 

TESTO GRECO 
 

 

62.11 IdoÝ g¦r kÚrioj ™po…hsen ¢koustÕn ›wj 
™sc£tou tÁj gÁj e‡pate tÍ qugatrˆ Siwn „doÚ soi Ð 
swt¾r parag…netai œcwn tÕn ˜autoà misqÕn kaˆ tÕ 
œrgon prÕ prosèpou aÙtoà 62.12 kaˆ kalšsei 
aÙtÕn laÕn ¤gion lelutrwmšnon ØpÕ kur…ou sÝ d� 
klhq»sV ™pizhtoumšnh pÒlij kaˆ oÙk 
™gkataleleimmšnh. 

Dal Salmo 97 (96) 
TESTO ITALIANO 

1
 Il Signore regna: esulti la terra, 

gioiscano le isole tutte. 
6
 Annunciano i 

cieli la sua giustizia, e tutti i popoli 
vedono la sua gloria. RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

11
 Una luce è spuntata per il giusto, 

una gioia per i retti di cuore.  
12

 Gioite, giusti, nel Signore, della sua 
santità celebrate il ricordo. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ו1ּ 
ל הָאָ�רֶץ יִ:שְׂמְח� 
ה מָ>לָךְ תָּגֵ   יְהוָ
ים' 
ידוּ הַשָּׁמַ
יִם6 אִיִּ ים רַבִּ)   הִגִּ

וֹ' וּ כָל�הָעַמִּ
ים כְּבוֹד) וֹ וְרָא� � צִדְק

 
 
 
 
 

לְיִשְׁרֵי�לֵ ב 11 יק וּ) �עַ לַצַּדִּ 
וֹר זָרֻ  א�
ה' �ה12 שִׂמְחָ) יהוָ וּ צַ>דִּיקִים בַּ) 
  שִׂמְח

וֹ' 
כֶר קָדְשׁ) וּ לְזֵ  וְ:הוֹד�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

96:1 Dominus regnavit exultabit 
terra laetabuntur insulae multae  
96:6 adnuntiaverunt caeli iustitiam 
eius et viderunt omnes populi 
gloriam eius. 
96:11 lux orta est iusto et rectis 
corde laetitia 96:12 laetamini iusti 
in Domino et confitemini 
memoriae sanctae eius. 

TESTO GRECO 

96.1 O kÚrioj ™bas…leusen ¢galli£sqw ¹ 
gÁ eÙfranq»twsan nÁsoi polla…  
96.6 ¢n»ggeilan oƒ oÙranoˆ t¾n 
dikaiosÚnhn aÙtoà kaˆ e‡dosan p£ntej oƒ 
laoˆ t¾n dÒxan aÙtoà. 
96.11 fîj ¢nšteilen tù dika…J kaˆ to‹j 
eÙqšsi tÍ kard…v eÙfrosÚnh  
96.12 eÙfr£nqhte d…kaioi ™pˆ tù kur…J 
kaˆ ™xomologe‹sqe tÍ mn»mV tÁj 

¡giwsÚnhj aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

96:1 Dominus regnavit exultet 
terra laetentur insulae multae  
96:6 adnuntiaverunt caeli 
iustitiam eius et viderunt omnes 
populi gloriam eius. 
96:11 lux orta est iusto et rectis 
corde laetitia 96:12 laetamini 
iusti in Domino et confitemini 
memoriae sanctificationis eius. 

Tt 3,4-7 
TESTO ITALIANO 

 

[Figlio mio,] 
4
quando apparvero la bontà di Dio, salvatore 

nostro, e il suo amore per gli uomini, 
5
egli ci ha salvati, non per 

opere giuste da noi compiute, ma per la sua misericordia, con 
un’acqua che rigenera e rinnova nello Spirito Santo, 

6
che Dio 

ha effuso su di noi in abbondanza per mezzo di Gesù Cristo, 
salvatore nostro, 

7
affinché, giustificati per la sua grazia, 

diventassimo, nella speranza, eredi della vita eterna. 

TESTO GRECO 

3.4 o(/te de\ h( xrhsto/thj kai\ h( filanqrwpi/a e)pefa/nh tou= swth=roj 
h(mw=n qeou=, 3.5 ou)k e)c e)/rgwn tw=n e)n dikaiosu/nv a(\ e)poih/samen 
h(mei=j a)lla\ kata\ to\ au)tou= e)/leoj e)/swsen h(ma=j dia\ loutrou= 
paliggenesi/aj kai\ a)nakainw/sewj pneu/matoj a(gi/ou, 3.6 ou(= 
e)ce/xeen e)f' h(ma=j plousi/wj dia\  )Ihsou=  Xristou= tou= swth=roj 
h(mw=n, 3.7 i(/na dikaiwqe/ntej tv= e)kei/nou xa/riti klhrono/moi 
genhqw=men kat' e)lpi/da zwh=j ai)wni/ou. 

TESTO LATINO 

3:4 Cum autem benignitas et humanitas apparuit 
salvatoris nostri Dei 3:5 non ex operibus iustitiae quae 
fecimus nos sed secundum suam misericordiam salvos 
nos fecit  per lavacrum regenerationis et renovationis 
Spiritus Sancti 3:6 quem effudit in nos abunde per Iesum 
Christum salvatorem nostrum 3:7 ut iustificati gratia ipsius  
heredes simus secundum spem vitae aeternae. 

Lc 2,15-20 
 

15
Appena gli angeli si furono allontanati da loro, verso il 

cielo, i pastori dicevano l’un l’altro: «Andiamo dunque fino a 
Betlemme, vediamo questo avvenimento che il Signore ci 
ha fatto conoscere». 

16
Andarono, senza indugio, e 

trovarono Maria e Giuseppe e il bambino, adagiato nella 
mangiatoia. 

17
E dopo averlo visto, riferirono ciò che del 

bambino era stato detto loro. 
18

Tutti quelli che udivano si 
stupirono delle cose dette loro dai pastori. 

19
Maria, da parte 

sua, custodiva tutte queste cose, meditandole nel suo 
cuore. 

20
I pastori se ne tornarono, glorificando e lodando 

Dio per tutto quello che avevano udito e visto, com’era stato 
detto loro. 

2.15 Kai\ e)ge/neto w(j a)ph=lqon a)p' au)tw=n ei)j to\n ou)rano\n oi( a)/ggeloi, 
oi( poime/nej e)la/loun pro\j a)llh/louj, Die/lqwmen dh\ e(/wj Bhqle/em 
kai\ i)/dwmen to\ r(h=ma tou=to to\ gegono\j o(\ o( ku/rioj e)gnw/risen h(mi=n. 
2.16 kai\ h)=lqan speu/santej kai\ a)neu=ran th/n te Maria\m kai\ to\n  
)Iwsh\f kai\ to\ bre/foj kei/menon e)n tv= fa/tnv: 2.17 i)do/ntej de\ 
e)gnw/risan peri\ tou= r(h/matoj tou= lalhqe/ntoj au)toi=j peri\ tou= 
paidi/ou tou/tou. 2.18 kai\ pa/ntej oi( a)kou/santej e)qau/masan peri\ 
tw=n lalhqe/ntwn u(po\ tw=n poime/nwn pro\j au)tou/j: 2.19 h( de\ Maria\m 
pa/nta suneth/rei ta\ r(h/mata tau=ta sumba/llousa e)n tv= kardi/# 
au)th=j. 2.20 kai\ u(pe/streyan oi( poime/nej doca/zontej kai\ ai)nou=ntej 
to\n qeo\n e)pi\ pa=sin oi(=j h)/kousan kai\ ei)=don kaqw\j e)lalh/qh pro\j 
au)tou/j. 

2:15 Et factum est ut discesserunt ab eis angeli in caelum 
pastores loquebantur ad invicem  transeamus usque 
Bethleem et videamus hoc verbum quod factum est quod 
fecit Dominus et ostendit nobis 2:16 et venerunt 
festinantes et invenerunt Mariam et Ioseph et infantem 
positum in praesepio 2:17 videntes autem cognoverunt de 
verbo quod dictum erat illis de puero hoc 2:18 et omnes 
qui audierunt mirati sunt et de his quae dicta erant a 
pastoribus ad ipsos 2:19 Maria autem conservabat omnia 
verba haec conferens in corde suo 2:20 et reversi sunt 
pastores glorificantes et laudantes Deum in omnibus quae 
audierant et viderant sicut dictum est ad illos 
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